
Niebawem minie 70 lat, kiedy to działająca przy Ministerstwie Admini-
stracji Publicznej Komisja Ustalania Nazw Miejscowości zmieniła funkcjonu-
jącą w Prusach Wschodnich nazwę Angerburg na Węgorzewo. Według zamy-
słów członków Komisji, miała ona nawiązywać nie tylko do mazurskiej nazwy 
Węgobork, ale i skojarzeń z prawdziwym skarbem tutejszych wód – węgorzem. 
Semantyczne skojarzenie Angerburg → Węgobork → Węgorzewo, aczkolwiek 
atrakcyjne, to, w kontekście nazwy wywodzącej się ze staropruskiego hydroni-
mu odnoszącego się do rzeki Węgorapy (Angerapp), raczej wątpliwe, że nawiązu-
je do bałtyckiego pierwowzoru. Natomiast źródeł pruskiej nazwy szukać może-
my w wijącym się szlaku Węgorapy, który przez dziesiątki wieków żłobiły wody 
wypływające z polodowcowego jeziora Mamry. Owa „kręta rzeka” – której za-
pisy takie jak Wangrapia (1326), Wengrapia (1340), Angrapia (1341), Wangrap-
pe (1382–1390) pozwalają nam poszukiwać nie tyle jej związku z węgorzami, ale
z nazwą odnoszącą się do jej meandrującej doliny, gdzie *Wangrape może odpo-
wiadać lit. věngris – ‘kręty, krzywy’ i pr. ape – ‘rzeka’1. Zatem Angerburg to „za-
mek nad krętą rzeką”. Jednakże nie będzie żadnym nadużyciem, jeżeli historię 
Węgorzewa skojarzymy właśnie z węgorzami.

Jak wykazują spisy zapasów piwnic węgorzewskiego zamku z lat 1508
i 1514, nie brakowało w nich zasolonych węgorzy, których stały tam wówczas 
po dwie beczki2. Wysyłano je stąd także do innych miast i zamków, jak choćby 
do Nidzicy. Tam właśnie w spisie dokonanym 26 września 1485 r. wśród różne-
go rodzaju ryb, wyszczególniono 19 suszonych oraz 2 beczki (najpewniej zaso-
lonych) węgorzy z Węgorzewa: „19 trewge ole von Angirborgk – – 2 vasze oel 
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von Angerborgk”3. O szczególnej roli węgorzy w gospodarce Węgorzewa pisał
Caspar Hennenberger w swoim dziele Erclerung der Preussischen Landtafel, wy-
danym w 1595 r. Autor ponadto wyjaśniał, w jaki sposób udaje się pozyskiwać 
naprawdę imponujące ilości tej ryby. Otóż na rzece znajdowała się specjalna in-
stalacja, którą Hennenberger nazwał „Aalefang”. Składała się ona z dwóch śluz
i zamontowanej poniżej nich, wykonanej z dużych bali, kwadratowej skrzyni, 
którą autor określał mianem „Aalekasten”. Wieczorem, po otwarciu śluzy, przez 
specjalny otwór lub okienko wpadała do owej skrzyni woda, a razem z wodą 
płynące z przyspieszonym nurtem rzeki węgorze. W ścianach pułapki znajdo-
wało się dużo małych otworów, przez które wypływała woda, zaś węgorze po-
zostawały wewnątrz. Nazajutrz ze skrzyni wyławiano ryby. Hennenberger za-
uważa, że szczególnie obfite połowy zdarzały się w czasie burzy4. Erclerung der 
Preussischen Landtafel zawiera też dodatek, opisujący jeziora, strumienie i rze-
ki. Hennenberger uzupełnia w nim podane przy okazji opisywania Węgorzewa 
informacje na temat analogicznych metod połowu stosowanych w innych rejo-
nach Prus. Według autora, stosowane pułapki miały zazwyczaj wymiary człowieka 
i przypominały czworościenne pomieszczenie. W tych opisach Hennenberger ko-
lejny raz zwraca uwagę, że szczególnie dużo węgorzy poławiano w burzowe noce5. 
Tradycja połowu węgorzy tą metodą sięga średniowiecza. O założeniu „Alefang” 
przy zamku w Węgorzewie informuje nas dokument z 1469 r.6 Nazwy „Aalefang” 
i „Aalekasten” pojawiają się w kontekście Węgorzewa także w późniejszych opi-
sach. Znajdujemy je w szeregu źródeł z Prus, Inflant oraz krajów niemieckich
i zawsze kojarzone są one z połowami węgorzy. 

W poszukiwaniu najbardziej adekwatnego tłumaczenia tych nazw na ję-
zyk polski w sukurs przychodzi nam dzieło Jana Monety: Enchiridion Poloni-
cum, wydane po raz pierwszy w 1720 r., gdzie słowo aelkasten tłumaczone jest 
jako „węgornia”7. O tym, że jest to „skrzynia” (arca), „albo miejsce, do które-
go wpływają złowione węgorze” informuje nas wydany w 1741 r. niemiecko-ła-
ciński słownik Johanna Leonharda Frischa8. Natomiast w sprawie występujące-

3 GÄB, ss. 354–355.
4 C. Hennenberger, Erclerung der Preussischen Landtafel grössern Landtaffel oder Wappen: Mit leicht 

erfindung aller Stedte, Schlösser, Flecken, Kirchdörffer, Orter, Ströme, Fliesser und Sen so darinnen begriffen, 
Königsberg 1595, s. 23; por. też cyt. w: A. Zweck, Masuren. Eine Landes- und Volkskunde, Teil 2: Die Bewohner 
Masurens, das Klima, die Tier- und Pflanzenwelt, Stuttgart 1900, s. 264.

5 C. Hennenberger, Der See, Ströme und Flüsser Namen Welche in der Preuschen Mappen verzeichnen 
sind und wie solche auf fürgehende weis leichting zu finden sein, Königsberg 1595, s. 29.

6 Geheimes Staatsarchiv Preussischer Kulturbesitz Berlin-Dahlem (dalej: GStA PK, XX HA), Ordens 
Folianten (dalej: OF) 94, f. 77.

7  J. Moneta, Enchiridion Polonicum oder Polnisches Handbuch, Breslau–Leipzig 1774, s. 773.
8 J. L. Frisch, Teutsch-Lateinisches Wörter-Buch, Bd. 1, Hildesheim 1741, s. 1. W 2007 r. ukazał się re-

print słownika w serii Documenta Linguistica 2: Wörterbücher des 17. und 18. Jahrhunderts, w wydawnictwie 
Georg Olms Verlag.
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go w przytoczonym średniowiecznym źródle, oraz w dziele Hennenbergera, słowa
„Aalefang”, które, jak wnioskujemy z opisu, odnosiło się do całości założenia 
służącego połowom węgorzy, czyli zarówno do owej „skrzyni” (Aalekasten), jak
i dwóch śluz, oprócz wspomnianego słownika Frischa posłużyć się możemy 
słownikiem Krzysztofa Celestyna Mrongowiusza. Ów wykształcony teolog, ję-
zykoznawca i lektor języka polskiego w gdańskim Gimnazjum Akademickim 
proponuje dwie możliwości tłumaczenia: „Aalfang – łowienie węgorzy, połów wę-
gorzy” oraz alternatywnie: „Aalhälter – Aalfang – szadz oder skrzynia na węgo-
rze, węgornia”9. Słowa „Aalekasten” niestety Mrongowiusz nie podaje. Analizując 
jednak źródła, począwszy od średniowiecznych, a skończywszy na osiemnasto-
wiecznych, możemy dojść do ułatwiającego nam dalsze rozważania wniosku, by 
zarówno „Aalefang”, jak i „Aalekasten” określać jako „węgornie”. Poza wzmianka-
mi z Węgorzewa, gdzie „Aalekasten” było częścią całości zwanej „Aalefang”, obu 
nazw używano wymienne w opisanych wyżej instalacjach, których głównym ce-
lem było odławianie węgorzy. Koniecznie należy wspomnieć, że stosowano rów-
nież, w zależności od miejsca sporządzenia zapisów dotyczących węgorni, ich 
różnorakie warianty. A mianowicie, w źródłach znajdujemy poza wspomniany-
mi formami także: „Aalfang”, „Aalkasten”, „Aalkisten”, „Aelfang”, „Ahlfang”, „Ahl-
kasten”, „Alefang”, „Aleuang”, „Alkastin”, „Ohlfang oder Ohlfing”. Interesujące jest 
także pojawiające się (szczególnie we wcześniejszych źródłach średniowiecznych) 
określenie captura angilarum, które oznaczać może dosłownie „połów węgorzy”, 
ale też, co ważne, mianem tym określano swoistą pułapkę na węgorze. Tak tłu-
maczy to w kontekście hasła „Alfang” J. L. Frisch: anguillarum captura; item locus;
et instrumenta, quibus capiuntur anguillae10. O tym, że łacińskie określenie węgorni 
było analogiczne do tej znanej z Węgorzewa informują nas źródła z Meklemburgii 
(Pomorza Przedniego) gdzie najlepiej ukazuje to zapis dla miasta Demmin, doty-
czący połowów na rzece Piana (Peene) z 13 października 1334 r., w którym znaj-
dujemy informację o: captura anguilarum ac structura, quod in vulgo alwere dicitur11. 
Zatem oprócz łacińskiej nazwy, mamy także niemieckie „Aalwehr”. Szczęśliwie na-
zwa ta funkcjonuje w słowniku Mrongowiusza jako „węgorzowy jaz”. Zatem jej 
związek z miejscem odławiania węgorzy – węgorniami – jest wyraźny12.

9 C. C. Mrongowiusz, Dokładny Niemiecko-Polski Słownik / Ausführliches Deutsch-Polnisches Wörterbuch, 
Königsberg 1854, s. 1 (pierwsze wydanie w 1837 r.).

10 J. L. Frisch, op. cit., s. 1; I. J. G. Schellers, Latenisches-deutsches und deutsches-latenisches Handlexicon, 
Leipzig 1812, s. 1. 

11 Pommersches Urkundenbuch, Bd. VIII, hrsg. von E. Assmann, 1961, s. 354; Mecklenburgisches Urkundenbuch, 
Bd. VII, hrsg. von Verein für Mecklenburgische Geschichte und Altertumskunde, Schwerin 1872, nr 4617, s. 265.

12 Podobnie do Mrągowiusza Józef Kajetan Trojański (Aussführliches polnisch-deutsches Handwörterbuch 
zum Gebrauche für Deutsche und Polen. Nebst einem Anhange, das Verzeichniß unregelmäßiger Formen enthalten, 
t. I: A-R, Posen, Berlin und Bromberg 1844, s. 1). O Aalwehr → Aalkiste (Aalkasten) też: D. Hannelore, E. Kuna, 
Neues historisches Lexikon: Edition Vorpommern, Grambin 2013, s. 3.
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Wracając jednak do Węgorzewa, jak wyżej zostało wspomniane, doniesienia 
o węgorniach i obfitości węgorzy w okalających miasto jeziorach i rzekach nie koń-
czą się na informacji podanej przez Caspara Hennenbergera. Wiele z późniejszych 
wzmianek to powtórki za tym dość popularnym w Prusach autorem, ale kil-
ka niewątpliwie ma charakter oryginalny. W wydanym w Norymberdze w 1676 r.
dziele Wolfganga Albrechta Stromera von Reichenbach Speculam Germaniae 
znajdujemy krótką wzmiankę o Węgorzewie (Angerburg) położonym „in Bar-
thenland” nad rzeką Anger, które słynie z połowów węgorza13. Niedługo po tej 
wzmiance pojawia się informacja w wydanej w 1684 r. monumentalnej histo-
rii Prus autorstwa Christopha Hartknocha, który w dużym stopniu co prawda 
powtarza informacje za Hennenbergerem i krótko, ale wyraźnie, akcentuje, że
w Węgorzewie znajdują się najlepsze „węgornie” w kraju14. Za Hartknochem nie-
malże słowo w słowo powtórzył informacje o Węgorzewie Germanus Alderhold 
w swojej pracy z 1704 r. Das höchst-gepriesene Preußen15.

W 1717 r. węgorzewski pastor Jerzy Helwing wydał swoje łacińskojęzycz-
ne dzieło Litographia Angerburgica. Poświęcone było ono głównie mineraologii 
i nie zawierało zbyt wielu informacji na temat lokalnej ichtiofauny i gospodar-
ki rybackiej. Autor nie omieszkał jednak wspomnieć, że spośród różnych gatun-
ków ryb najwięcej łowi się w opisywanych przez niego okolicach węgorzy, które 
są pod każdym względem cenione w wielu stronach16. Dzieło Helwinga niewie-
le wnosiłoby do naszego tematu, w porównaniu z obfitością analogicznych opi-
sów u innych autorów, gdyby nie zamieszczony w nim miedzioryt z przedsta-
wieniem miasta (Ryc. 1). Widzimy na nim bezpośrednio przy zamku, na rzece, 
instalację, która idealnie pasuje do tej opisanej przez Caspara Hennebergera wę-
gorni. Możemy wyróżnić na niej, położone w poprzek rzeki, trzy belki (elemen-
ty spiętrzającej wodę śluzy), między drugą a trzecią belką znajdują się pionowo 
wbite pale. Spiętrzona woda spada kaskadą w kierunku ustawionej poniżej śluzy 
pokaźnych rozmiarów komory z wywierconymi w ścianach otworami, pokrytej 
dachem. Do pomieszczenia prowadziła kładka i wejście w postaci drzwi (Ryc. 2). 
Jest to niewątpliwie najlepsze przedstawienie węgorni z obszaru Prus, jakie za-
chowało się do naszych czasów17.

13 W. A. Stromer von Reichenbach, Speculam Germaniae oder ein kurzer geographischer Bericht von dem 
Gesammten Teutschland, Nürnberg 1676, s. 460.

14 Ch. Hartknoch, Alt- und neues Preussen oder Preussischer Historien zwey Theile, Frankfurt 1684, s. 416.
15 G. Adlerhold, Das höchst-gepriesene Preußen; oder umständliche Beschreibung und Verzeichnüs des 

herrlichen Landes Preussen, Buggel 1704, s. 518.
16 G. A. Helwing, Litographia Angerburgica, sive lapidum et fossilium in districtu Angerburgensi et ejus

vicinia, ad trium vel quatuor millarium spatium, Regiomonti 1717, s. 5.
17 B. Benecke, Fische, Fischerei und Fischzucht in Ost- und Westpreussen, Königsberg 1880, ss. 399–400, 

fig. 193 (tu również widok współczesnej autorowi węgorni).
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Jerzy Helwing nie skomentował działania węgorni w Lithographii, ale dość 
obszerny komentarz na jej temat przedstawił w 1718 r. podczas majowego po-

Rycina 1

Rycina 2


